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In this aliyah, Hashem addresses Klal Yisrael with the beautiful and comforting words, "You are children of Hashem your

Elokim." Because of this special, elevated status, the Torah immediately commands us not to follow the mourning practices of

the goyim, specifically forbidding us from scratching our flesh or making a bald spot on our heads for the dead. We are a holy

nation, chosen by Hashem to be His treasured people, and our conduct must reflect this kedushah.

To keep us holy and pure, the Torah transitions into the halachos of kosher food, detailing what we are permitted to bring

into our bodies. The Torah lists the signs of kosher animals, fish, and birds, giving us a clear guide to distinguish between the

pure and the impure, so that we do not defile our souls with forbidden foods.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ים נִ בָּ
Children

ם תֶּ  אַ
you are

יהוָה לַ
to Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

לֹא
you shall not

דוּ גֹּדְ  תְ תִ
gash yourselves

לֹא  וְ
and you shall not

ימוּ שִׂ תָ
place

ה חָ רְ קָ
a bald spot

ין בֵּ
between

ינֵיכֶם עֵ
your eyes

ת׃ לָמֵ
for the dead

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תתגדדו.
cut yourselves

לֹא
do not

נוּ תְּ תִ
place

ה ידָ דִ גְ
a cut

ט רֶ שֶׂ וְ
and an incision

ם כֶ רְ שַׂ בְ בִּ
in your flesh

ל עַ
for

ת מֵ
the dead

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

ים יִּ מוֹרִ אֱ הָ שֶׁ
that the Amorites

ין, שִׂ עוֹ
do

י פִ לְ
because

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

יו נָ בָּ
are the children

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ין יִ אוּ רְ
are fitting

יוֹת הְ לִ
to be

ים נָאִ
comely

לֹא וְ
and not

ים דִ דוּ גְּ
cut

ים: חִ קֹרָ  וּמְ
and torn of hair

״י שִׁ  רַ

בין
between

עיניכם.
your eyes

ל צֶ אֵ
adjoining

ת, חַ דַּ פַּ  הַ
the forehead

ם קוֹ מָ וּבְ
and in a place

ר חֵ אַ
another

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ויקרא
Vayikra

כ"א
twenty one

לֹא
not

ה חֻ רְ קְ יִ
shall they make baldness

ם שָׁ רֹא בְּ
on their head

שׂוֹת– עֲ לַ
to make

ל כָּ
all of

רֹאשׁ הָ
the head

ין בֵ כְּ
like between

ם יִ ינַ עֵ הָ
the eyes

ספרי
Sifrei

:
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י כִּ
For

ם עַ
a nation

שׁ דוֹ קָ
holy

ה תָּ  אַ
you are

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ וּבְ
and in you

ר חַ בָּ
chose

יְהוָה
Hashem

יוֹת הְ לִ
to be

לוֹ
for Him

ם עַ לְ
for a nation



לָּה  גֻ סְ
treasured

כֹּל  מִ
from all

ים מִּ עַ הָ
the peoples

ר שֶׁ  אֲ
that

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

כי
For

עם
a people

קדוש
holy

אתה.
are you

ת שַּׁ   דֻ קְ
the holiness of

ךָ מְ צְ עַ
yourself

, יךָ תֶ אֲבוֹ מֵ
is from your fathers

ד עוֹ וְ
and furthermore

ובך
and in you

בחר
has chosen

ה'
Hashem

:

פָּסוּק ג
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לֹא
You shall not

ל תֹאכַ
eat

ל כָּ
any

בָה׃ עֵ וֹ תּ
abomination

״י שִׁ  רַ

כל
Any

תועבה.
abomination

ל כָּ
anything

י תִּ בְ עַ תִּ שֶׁ
that I declared abominable

, ךָ לְ
to you

ן גוֹ כְּ
such as

ם צָרַ
one slit

אֹזֶן
the ear of

כוֹר בְּ
a firstborn

י דֵ כְּ
in order

טוֹ חֳ שָׁ  לְ
to slaughter it

ינָה דִ מְּ בַ
in the province

י הֲרֵ
behold

בָר דָּ
a thing

י תִּ בְ עַ תִּ שֶׁ
that I declared abominable

, ךָ לְ
to you

ל כָּ
any

מוּם
blemish

לֹא
not

יֶה יִהְ
there shall be

, וֹ בּ
in it

א בָּ
it comes

ד מֵּ  לִ וְ
and teaches

אן כָּ
here

לֹּא  שֶׁ
that not

ט חַ שְׁ  יִ
shall he slaughter

ל יֹאכַ  וְ
and eat

ל עַ
on account of

תוֹ אוֹ
that

וּם. מּ הַ
blemish

ל שֵּׁ   בִּ
one cooked

ר שָׂ בָּ
meat

לָב חָ בְּ
in milk

י הֲרֵ
behold

בָר דָּ
a thing

י תִּ בְ עַ תִּ שֶׁ
that I declared abominable

, ךָ לְ
to you

יר זְהִ הִ וְ
and it warned

אן כָּ
here

ל עַ
against

תוֹ ילָ כִ אֲ
its eating

חולין
Chullin

קי"ד
114

:
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זֹאת
This is

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ר שֶׁ  אֲ
which

לוּ תֹּאכֵ
you may eat

וֹר שׁ
an ox

ה שֵׂ
the sheep of

ים בִ שָׂ כְ
lambs

ה שֵׂ וְ
and the kid of

ים׃ זִּ  עִ
goats

״י שִׁ  רַ

זאת
This

הבהמה,
is the beast

איל
hart

וצבי
and gazelle

ויחמור.
and fallow deer

נוּ דְ מַ לָ
we have learned

יָּה  חַ הַ שֶׁ
that the wild animal

ל לַ כְ בִ
is in the category

ה, מָ הֵ בְּ
of beast

נוּ דְ מַ לָ וְ
and we have learned

ה מָ הֵ בְּ הַ שֶׁ
that the beast

יָּה  חַ וְ
and wild animal

ה אָ מֵ טְ
which is unclean

בָּה  רֻ מְ
is more numerous

ן מִ
than

ה, הוֹרָ טְּ  הַ
the clean

ל כָ בְּ שֶׁ
for in every

ם קוֹ מָ
place

ט וֹרֵ פּ
it enumerates

ת אֶ
—

ט עָ מֻּ  הַ
the minority

ספרי;
Sifrei

חולין
Chullin

י"ג
13

:

ה פָּסוּק 
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יָּל  אַ
the deer

י בִ וּצְ
and the gazelle

מוּר יַחְ וְ
and the roebuck

וֹ קּ אַ וְ
and the wild goat

שֹׁן י דִ וְ
and the ibex

אוֹ וּתְ
and the antelope

ר׃ זָמֶ וָ
and the mountain

sheep

״י שִׁ  רַ

ואקו.
And the ako

ם גָּ רְ תֻ מְ
is translated

א לָ יַעֲ
ya'ala

איוב
Iyov

ל"ט
39

י לֵ "יַעֲ
wild goats of

ע", לַ סָ
the rock

הוּא
it is

אשטנב"וק:
Steinbock



״י שִׁ  רַ

ותאו.
And te'o

א", לָ בָּ  וֹרְ "תּ
torbala

וֹר תּ
ox of

ר, יַּעַ  הַ
the forest

א" לָ בָּ "
bala

ר— יַעַ
forest

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

י: מִּ אֲרַ
Aramaic

פָּסוּק ו
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ל כָ וְ
And every

ה מָ הֵ בְּ
animal

ת סֶ רֶ פְ מַ
that parts

סָה רְ פַּ
a hoof

ת עַ שֹׁסַ  וְ
and cleaves

ע סַ שֶׁ
a cleft

י תֵּ  שְׁ
of two

סוֹת רָ פְ
hoofs

לַת עֲ מַ
that brings up

ה גֵּרָ
cud

ה מָ הֵ בְּ בַּ
among the animals

הּ אֹתָ
it

לוּ׃ תֹּאכֵ
you may eat

״י שִׁ  רַ

מפרסת.
split

ה, דוּקָ סְ
cleft

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

״י שִׁ  רַ

פרסה.
hoof

פלאנט"א:
plante

״י שִׁ  רַ

ושסעת.
and hath cloven

ה לוּקָ חֲ
divided

י תֵּ  שְׁ  בִ
into two

ם, יִ נַ פָּרְ  צִ
nails

יֵּשׁ  שֶׁ
for there is

ה דוּקָ סְ
split

ינָהּ אֵ וְ
and is not

ה לוּקָ חֲ
divided

ם, יִ נַ פָּרְ  צִּ בַּ
in the nails

יא הִ וְ
and it

ה: אָ מֵ טְ
is unclean

״י שִׁ  רַ

בבהמה.
among the beasts

ע מַ שְׁ  מַ
implies

ה מַ
that which

א צָ מְ נִּ שֶּׁ 
is found

ה מָ הֵ בְּ בַ
within the beast

כֹל, אֱ
eat

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

יל לִ שְּׁ   הַ שֶׁ
that the embryo

ר תָּ  נִ
becomes permitted

ת יטַ חִ שְׁ  בִּ
through the slaughter of

וֹ מּ אִ
its mother

חולין
Chullin

ס"ט
69

:

ז פָּסוּק 
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ךְ אַ
But

ת אֶ
—

זֶה
this

לֹא
not

לוּ תֹאכְ
you shall eat

י לֵ עֲ מַּ  מִ
from those bringing up

ה גֵּרָ הַ
the cud

י יסֵ רִ פְ מַּ  וּמִ
and from those parting

סָה רְ פַּ  הַ
the hoof

ה סוּעָ שְּׁ   הַ
the split

ת אֶ
—

ל מָ גָּ הַ
the camel

ת אֶ וְ
and —

ת נֶבֶ רְ אַ הָ
the hare

ת אֶ וְ
and —

ן פָ שָּׁ   הַ
the hyrax

י כִּ
for

לֵה עֲ מַ
bringers of

ה גֵרָ
cud

ה מָּ  הֵ
they are

סָה רְ וּפַ
and a hoof

לֹא
not

יסוּ רִ פְ הִ
they parted

ים אִ מֵ טְ
tamei

ם הֵ
they are

כֶם׃ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

השסועה.
The cleft-one

יָּה  רִ בְּ
a creature

יא הִ
it is

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

הּ לָ
to it

י נֵ שְׁ
two

ין בִּ גַּ
backs

י תֵּ  שְׁ וּ
and two

אוֹת רָ דְ שִׁ
spinal columns

שם
there

ס'
page

רוּ; מְ אָ
said

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ה מָּ  לָ
why

נוּ? שְׁ  נִ
were they repeated

מוֹת הֵ בְּ בַּ
among the animals

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה סוּעָ שְּׁ   הַ
the cleft-one

פוֹת עוֹ וּבָ
and among birds

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה, אָ רָ הָ
the ra'ah

לֹּא  שֶׁ
which not

רוּ מְ נֶאֱ
were they said



כֹּ ת" בְּ
in Toras Kohanim

שם
there

ס"ג
page 63

:

ח פָּסוּק 
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ת אֶ וְ
and —

יר זִ חֲ הַ
the pig

י כִּ
because

יס רִ פְ מַ
it splits

סָה רְ פַּ
hoof

הוּא
it

לֹא  וְ
but not

ה גֵרָ
cud

א מֵ טָ
unclean

הוּא
it is

כֶם לָ
to you

ם רָ שָׂ בְּ מִ
from their flesh

לֹא
not

לוּ תֹאכֵ
shall you eat

ם לָתָ בְ נִ וּבְ
and in their carcass

לֹא
not

עוּ׃ גָּ תִ
shall you touch

״י שִׁ  רַ

ובנבלתם
and in their carcass

לא
you shall not

תגעו.
touch

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

וּ שׁ פֵּרְ
explained

ל,— גֶ בָּרֶ
on the festival

ם דָ אָ שֶׁ
that a person

יָּב  חַ
is obligated

ר הֵ טַ לְ
to purify

ת אֶ
—

מוֹ צְ עַ
himself

ל, גֶ בָּרֶ
on the festival

ל יָכוֹ
one might think

יוּ יִהְ
they should be

ים רִ זְהָ מֻ
warned

ל כָ בְּ
during all of

נָה, שָּׁ   הַ
the year

לֹ " תַּ
the Torah teaches

מֹר "אֱ
say

ל אֶ
to

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

,"' גוֹ וְ
etc.

ה וּמַ
and if

ת אַ מְ טֻּ
the defilement of

ת מֵּ  הַ
the dead

ה, מוּרָ חֲ
which is stringent

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

ים רִ זְהָ מֻ
are warned

ין אֵ וְ
and not

ל אֵ רָ שְׂ יִ
ordinary Israelites

ים, רִ זְהָ מֻ
are warned

ת אַ מְ טֻ
the defilement of

לָה נְבֵ
a carcass

לָּה,  קַ
which is lenient

לֹא
is it not

ל כָּ
all

ן: כֵּ  שֶׁ
the more so

פָּסוּק ט
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ת אֶ
—

זֶה
this

לוּ תֹּאכְ
you may eat

כֹּל  מִ
from all

ר שֶׁ  אֲ
that

יִם מָּ  בַּ
is in the water

כֹּל
all

ר שֶׁ  אֲ
that

לוֹ
has

יר פִּ נַ סְ
a fin

ת שֶׂ קֶ שְׂ קַ וְ
and a scale

לוּ׃ תֹּאכֵ
you may eat

פָּסוּק י
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כֹל וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

ין אֵ
has not

לוֹ
to it

יר פִּ נַ סְ
fin

ת שֶׂ קֶ שְׂ קַ וְ
and scale

לֹא
not

לוּ תֹאכֵ
you shall eat

א מֵ טָ
tamei

הוּא
it is

כֶם׃ לָ
to you

פָּסוּק יא
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ל כָּ
Every

וֹר פּ צִ
bird

ה הֹרָ טְ
pure

לוּ׃ תֹּאכֵ
you may eat

״י שִׁ  רַ

כל
Every

צפור
bird

טהרה
clean

תאכלו.
you may eat

יר תִּ הַ לְ
to permit

ת לַּחַ  שֻׁ  מְ
the sent-away bird

ע צֹרָ מְּ בַּ  שֶׁ
which is by the leper

ספרי;
Sifrei

קידושין
Kiddushin

נ"ז
57

:

פָּסוּק יב
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זֶה וְ
And this

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

לוּ תֹאכְ
you shall eat

ם הֶ מֵ
from them

ר שֶׁ נֶּ  הַ
the eagle

ס רֶ פֶּ  הַ וְ
and the vulture

יָּה׃  נִ זְ עָ הָ וְ
and the black vulture



״י שִׁ  רַ

וזה
And this

אשר
which

לא
not

תאכלו
you shall eat

מהם.
from them

סֹר אֱ לֶ
to forbid

ת אֶ
—

ה חוּטָ שְּׁ   הַ
the slaughtered

שם
there

:

פָּסוּק יג
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ה אָ רָ הָ וְ
and the kite

ת אֶ וְ
and —

יָּה  אַ הָ
the falcon

יָּה  דַּ הַ וְ
and the buzzard

׃ ינָהּ מִ לְ
according to its kind

״י שִׁ  רַ

הראה
The ra'ah

והאיה.
and the ayah

יא הִ
it is

ה אָ רָ
ra'ah

יא הִ
it is

יָּה  אַ
ayah

יא הִ
it is

יָּה,  דַ
dayah

ה מָּ  לָ וְ
and why

א רָ קְ נִ
is called

הּ מָ שְׁ
its name

ה? אָ רָ
ra'ah

ה אָ רוֹ שֶׁ
because it sees

ר, תֵ יוֹ בְּ
keenly

ה מָּ  לָ וְ
and why

יר זְהִ הִ
did He warn

ל כָ בְּ
with all

? יהָ תֶ מוֹ שְׁ
its names

לֹּא  שֶׁ
so as not

ן תֵּ  לִ
to give

ן חוֹ תְ פִּ
an opening

פֶּה
of mouth

ל עַ בַ לְ
to an opponent

ין דִּ
of law

לֹק לַחֲ
to argue

לֹּא–  שֶׁ
so that not

א יְהֵ
will be

הּ רָ סְ אוֹ הָ
the one forbidding it

א קוֹרֵ
calling

הּ תָ אוֹ
it

ה, אָ רָ
ra'ah

א בָּ  הַ וְ
and the one coming

יר תִּ הַ לְ
to permit

ר מֵ אוֹ
says

זוֹ
this

יָּה  דַּ
dayah

הּ מָ שְׁ
is its name

אוֹ
or

יָּה  אַ
ayah

, הּ מָ שְׁ
is its name

זוֹ וְ
and this

לֹא
not

ר סַ אָ
did forbid

כָּתוּב.  הַ
the Scripture

פוֹת עוֹ וּבָ
and among birds

ט פֵּרֵ
it detailed

ךָ לְ
to you

ים אִ מֵ טְּ  הַ
the unclean ones

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

פוֹת עוֹ הָ שֶׁ
that the birds

ים הוֹרִ טְּ  הַ
the clean ones

ים בִּ רֻ מְ
are more numerous

ל עַ
than

ים, אִ מֵ טְּ  הַ
the unclean ones

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ט פֵּרֵ
it detailed

ת אֶ
—

ט עָ מֻּ  הַ
the minority

חולין
Chullin

ס"ג
63b

:

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
every

ב עֹרֵ
raven

׃ ינוֹ מִ לְ
according to its kind

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ת אֵ וְ
and —

ת בַּ
the daughter of

נָה יַּעֲ  הַ
the ostrich

ת אֶ וְ
and —

ס מָ חְ תַּ  הַ
the nighthawk

ת אֶ וְ
and —

ף חַ שָּׁ   הַ
the gull

ת אֶ וְ
and —

נֵּץ  הַ
the hawk

ינֵהוּ׃ מִ לְ
according to its kind

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

ת אֶ
—

וֹס כּ הַ
the little owl

ת אֶ וְ
and —

וּף שׁ יַּנְ  הַ
the great owl

ת׃ מֶ שָׁ  נְ תִּ הַ וְ
and the white owl

״י שִׁ  רַ

התנשמת.
The tinshemes

קלב"א
chauve-souris

שורי"ץ:
bat

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

ת אָ קָּ  הַ וְ
and the pelican

ת אֶ וְ
and —

ה מָ חָ רָ הָ
the bustard

ת אֶ וְ
and —

׃ ךְ לָ שָּׁ   הַ
the cormorant



״י שִׁ  רַ

שלך.
Shalach

לֶה וֹ שּׁ  הַ
that draws out

ים גִ דָּ
fish

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

שם
there

:

פָּסוּק יח

Pasuk 18

ה ידָ חֲסִ הַ וְ
and the stork

נָפָה אֲ הָ וְ
and the heron

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

ת יפַ וּכִ דּ הַ וְ
and the hoopoe

ף׃ לֵּ  עֲטַ הָ וְ
and the bat

״י שִׁ  רַ

דוכיפת.
The duchifas

הוּא
it is

ל נְגוֹ רְ תַּ
the cock of

בָּר,  הַ
the wilderness

ז עַ לַ וּבְ
and in foreign tongue

הרו"פא,
herupe

וֹ תּ לְ בָּ  כַרְ וְ
and its comb is

לָה פוּ כְ
doubled

גיט'
Gittin

ס"ח
page 68

:

פָּסוּק יט

Pasuk 19

כֹל וְ
And every

ץ רֶ שֶׁ
swarming thing of

עוֹף הָ
the bird

א מֵ טָ
impure

הוּא
it is

כֶם לָ
to you

לֹא
not

לוּ׃ כֵ יֵאָ
they shall be eaten

״י שִׁ  רַ

שרץ
Swarming things of

העוף.
the fowl

ם הֵ
they are

ים, מוּכִ נְּ הַ
the low ones

ים שִׁ  רוֹחֲ הָ
that crawl

ל עַ
upon

ץ. רֶ אָ הָ
the earth

ין זְבוּבִ
flies

ים עִ רָ וּצְ
and hornets

ים וַחֲגָבִ
and grasshoppers

ים אִ מֵ טְ
unclean

ים יִ רוּ קְ
are called

ץ: רֶ שֶׁ
swarming things

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ל כָּ
Every

עוֹף
winged creature

הוֹר טָ
pure

לוּ׃ תֹּאכֵ
you may eat

״י שִׁ  רַ

כל
Every

עוף
fowl

טהור
clean

תאכלו.
you shall eat

לֹא וְ
and not

ת אֶ
—

א, מֵ טָּ  הַ
the unclean

א בָּ
it comes

ן תֵּ  לִ
to place

ה שֵׂ עֲ
a positive commandment

ל עַ
upon

לֹא
a negative

ה; שֶׂ עֲ תַ
commandment

ן כֵ וְ
and likewise

ה מָ הֵ בְּ בַּ
regarding the animal

הּ "אֹתָ
it

לוּ", תֹּאכֵ
you shall eat

לֹא וְ
and not

ה מָ הֵ בְ
an animal

ה, אָ מֵ טְ
unclean

או לָ וְ
and a prohibition

א בָּ  הַ
that comes

ל לַ כְּ מִ
from the implication

ה שֵׂ עֲ
of a positive

ה, שֵׂ עֲ
is a positive

עֲבֹר לַ
to transgress

ם יהֶ לֵ עֲ
concerning them

ה שֵׂ עֲ בַּ
with a positive

לֹא וְ
and a negative

ה: שֶׂ עֲ תַ
commandment

פָּסוּק כא

Pasuk 21

לֹא
You shall not

לוּ תֹאכְ
eat

ל כָ
any

לָה בֵ נְ
carcass

לַגֵּר
to the stranger

ר שֶׁ  אֲ
who is

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
in your gates

נָּה נֶ תְּ תִּ
you shall give it

הּ לָ כָ אֲ וַ
and he may eat it

אוֹ
or

כֹר מָ
sell it

י רִ נָכְ לְ
to a foreigner

י כִּ
for

ם עַ
a nation

שׁ דוֹ קָ
holy

ה תָּ  אַ
you are

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

לֹא
you shall not

ל שֵּׁ   בַ תְ
cook

י דִ גְּ
a kid



ב לֵ חֲ בַּ
in the milk of

׃ וֹ מּ אִ
its mother

״י שִׁ  רַ

לגר
to the stranger

אשר
who

בשעריך.
is in your gates

גֵּר
a stranger

ב שָׁ  וֹ תּ
resident

ל בֵּ  קִּ שֶׁ
who accepted

יו לָ עָ
upon himself

לֹּא  שֶׁ
not

עֲבֹד לַ
to worship

"זָ עֲ
idolatry

ל כֵ אוֹ וְ
but eats

לוֹת נְבֵ
carrion

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

כי
For

עם
a people

קדוש
holy

אתה
you are

לה'.
to Hashem

שׁ דֵּ קַ
sanctify

ת אֶ
—

ךָ מְ צְ עַ
yourself

ר תָּ  מֻּ  בַּ
in that permitted

ךָ לְ
to you

ים– בָרִ דְּ
things

ים רִ תָּ  מֻּ  הַ
that are permitted

ים רִ אֲחֵ וַ
and others

ים נוֹהֲגִ
conduct

ם בָּהֶ
in them

וּר, סּ אִ
prohibition

ל אַ
do not

ם ירֵ תִּ תַּ
permit them

ם יהֶ נֵ פְ בִּ
in their presence

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תבשל
cook

גדי.
a kid

שׁ לוֹ שָׁ
three

ים, מִ עָ פְּ
times

ט רָ פְּ
to exclude

יָּה  חַ לְ
a wild beast

פוֹת עוֹ לְ וּ
and birds

ה מָ הֵ בְ לִ וְ
and an animal

ה אָ מֵ טְ
unclean

חולין
Chullin

קי"ג
113

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the prohibitions against gashing oneself or shaving the front of the head in mourning, emphasizing

Klal Yisrael's status as a holy and chosen nation. It then details the kosher laws, listing the permitted land animals—such as the

ox, sheep, and goat—and explaining the dual requirements of split hoofs and chewing the cud, while explicitly forbidding

non-kosher animals like the camel, hare, daman, and pig. The Torah goes on to define kosher sea creatures as those having

both fins and scales, lists the non-kosher birds that are forbidden to us, prohibits eating winged swarming things, and

concludes with the prohibitions against eating nevelah (an animal that died without proper shechitah) and cooking a kid in its

mother's milk.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah begins this parsha's discussion of the kosher laws with a beautiful, foundational yesod: "Banim atem l'Hashem

Elokeichem", you are children to Hashem. Immediately after, the Torah lists the detailed laws of what we can and cannot

eat, concluding again with the words "ki am kadosh atah", for you are a holy nation. Lichoira, what is the connection

between being Hashem's beloved children and the strict, technical details of what we are allowed to put in our mouths?

The Torah is teaching us a massive chiddush about our identity. Keeping kosher is not just a set of dietary rules or a health

regimen; it is the direct result of our royal status. A prince does not eat off the floor, and the children of the King of kings do

not consume things that dull the spiritual sensitivity of their neshamos. Every time you make a decision about what to eat, you

are actively declaring, "I am a child of Hashem, and my body and soul are holy."

In our daily lives, we are constantly faced with choices, not just about kosher food, but about how we carry ourselves, what

we look at, and how we speak. The yetzer hara wants us to forget who we are and to view these halachos as restrictive

burdens. But when we realize that every restriction is actually a badge of honor, the entire avodah changes. We don't hold

back because we are limited; we hold back because we are elevated.

Today, before you make a brachah or eat something, pause for three seconds and think about this pasuk: "Banim atem

l'Hashem Elokeichem." Remind yourself that you are a child of the King, and let that royal dignity guide how you eat,

speak, and act throughout the day.
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